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PENYAJIAN DATA

A. Profil Informan dan Wilayah Penelitian

No. | Hari/ Tanggal Nama Usia Lokasi Jam Teknik

1. | Jumat, 20 Puang 57 | Pangkep 09.00 | Wawancara
Februari 2020 Matowa kec.Segeri,
Bissu Balla lompoa

2. | Kamis, 26 April | Abdi Mahesa | 22 | Makassar, 10.58 | Wawancara
2020 Universitas
Hasanuddin

Lampiran-lampiran :
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B. Teks Elong Matteddu Arajang

Bait Pertama

Tedduka’ denra maningo
gojenga’ denra malettung
malettung ri alé Luwu

maningo ri Watampare’

Elong Matteddu Arajang

Kubangunkan dewa yang tidur
Kugoyangkan dewa yang berbaring
Yang berbaring di Luwu

Yang tertidur di Watampare’
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Nyanyian bersama seluruh Bissu

Tokkokko mutule-tulé
mutulé-tulé tinaju
musaéng-saéng kennéng
musilanré-lanré kennéng
Musinoreng musitéreng
Musiasaro lellangeng
Mupakkalépu lolangeng
Lolangeng mucokkongié

Lipu musaranrusié

Bait Kedua
Tedduka’ denra maningo

Gojenga’ denra malettung

Malettung r1 Tompo’ Tikka

Maningo ri Wewanriu

Bait Ketiga

Tedduka’ denra maningo
Gojenga’ denra malettung
Malettung ri Peretiwi

Maningo ri Uri’liu

Bangkitlah menampakkan wajahmu
Tampak dengan wajah berseri,
Menari-nari bersama kami
Menyanyi bersama kami

Bersama naik bersama turun
Bersama saling mengunjungi
Mempersatukan negeri

Negeri yang engkau tempati

Negeri tanah tumpah darahmu

Kubangunkan dewa yang tidur
Kugoyangkan dewa yang berbaring
Yang berbaring di Tompo’ Tikka’

Yang tidur di Wéwanriu

Kubangunkan dewa yang tidur
Kugoyangkan dewa yang berbaring
Yang berbaring di Perétiwi

Yang tidur di Uri’liu



Bait Keempat

Tedduka’ denra maningo
Gojenga’ denra malettung
Malettung ri Toddang Toja

Maningo ri Sunna Langi’

Bait Kelima

Tedduka’ denra maningo
Gojenga’ denra malettung
Malettung ri Boting Langi’

Maningo ri Ruang Letté

Bait Keenam
Tedduka’ denra maningo
Gojenga’ denra malettung

Malettung r1 Wiring Langi

Maningo ri Bakao Bakar

Bait Ketujuh

Tedduka’ denra maningo
Gojenga’ denra malettung
Malettung ri liweng Langi’

Maningo ri laleng lino
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Kubangunkan dewa yang tidur
Kugoyangkan dewa yang berbaring
Yang berbaring di Toddang Toja

Yang tidur di Sunna Langi’

Kubangunkan dewa yang tidur
Kugoyangkan dewa yang berbaring
Yang berbaring di Boting Langi’

Yang tidur di Ruang Lletté

Kubangunkan dewa yang tidur
Kugoyangkan dewa yang berbaring
Yang berbaring di Wiring Langi’

Yang tidur di belakang pelangi

Kubangunkan dewa yang tidur
Kugoyangkan dewa yang berbaring
Yang berbaring di luar langit

Yang tidur di dunia
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Bait Kedelapan

Tedduka’ denra maningo = Kubangunkan dewa yang tidur
Gojenga’ denra malettung = Kugoyangkan dewa yang berbaring
Malettung ri Alé Kawa = Berbaring di pangkuan kekasih
Maningo ri ale lino = Yang tidur dalam dunia’

Tokkoni arajange = Telah bangkitlah arajang

Talléni Manurungngeé = Telah muncul pula Manurung
Caggiling-ngkiling ri tolo = Menoleh-noleh dengan lemahnya
Malettung ri tulade’ = Kiranya ia sudah terjaga

Mawakka ri pungo-pungo = Mendekap dalam pelukan

Setelah nyanyian bersama selesai, maka Puang Matoa menyanyi sendiri.
Nyanyian sendiri itu sangat panjang, seperti :
O mpa 3x (Puang Matoa)

Ba......... ta........ ri 3x (Para Bissu)

Urangeng-rangengang batara = Kunyanyikan persembahan pada Dewata

Weélong-mpélonna’ karaéng = Nyanyian-nyanyian karaéng

Tennawa’ datu déwata Aku bukanlah raja Dewata

Pasolokka mula jajiku Sumber asal kejadianku

Kupakariyo-riyoi Aku menggembirakannya

Kupakawello-welloi Aku membujuk-bujuknya



To ri wawo langi’é
Datu rise’ bataraé

To ri toddang talagaé
Siangka maé nasolo
Nonno’na maé ri lino
Nanyili’ gau’ kawa
Natétténgngi paraluseng
Réré terru’ akkasa
Nara sanrang ri ade’ku
Ri papeng ri toasekku
Ritangke’ mario citta

Marioni madelloni

Mamekku malimongammi

Malimongeng ri gurukku
U’danti r1 sinampaku
Siorampaku marakasa
Ajikku mallongi-longi
Imakku sajang ri langi’
Nabiku timang paloa’
Ola danrenni ronnang
Ola passalirunni ria

Ria maneng ri onronna

Narisalinrunna ria
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Orang-orang dari langit itu
Raja dimuliakan Dewata dunia atas
Orang dari dunia bawah
Datanglah kemari menjelma
Turunlah engkau ke bumi
Melihat tingkah manusia
Dihantar tatacara upacara
Nyanyian dari para Bissu peramal
Kemudian tiba pada adatku
Pada nasib dan takdirku

Pada dunia yang penuh harapan
Gembiralah dan bersuka rialah
Harapanku sudah terwujud
Terjelma dalam batinku
Rindulah hatiku

Menyebar perhatianku

Jiwaku sudah meninggi-ninggi
Imanku melayang ke langit
Nabiku yang menimang diriku
Demikian kujalani
Kuperlindungkan dia

Dia yang ada di tempatnya

Pada kabut ia berselimut



Nariwello’na warompong
Magguttalaga guttawéang
Péroni laleng réwata
Annaruseng pawang langi’
Waliweng ri bobaé
Seddéna linrungengngé
Kemakkasésénna welong
Ri sugi’na onro-onro

Ri Langkana Dewataé

Ri uttang tawang kajié
Potto ri ase’ saoé

Sodda sia lolangngenge
Wasidenreng lajué

Ri wélong marampa’é’

Ri awo pongo-pongoé

Ri atakka pellenge

Ri siri maeddungnge
Iduk kidung sepenrita
Majauleng sule’sana
Belo gumawa ri tuling
Ipitonang ri tuladeng
Palatukka ri gurukku

Patakka ri sinampakku
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la terayun dalam embun
Bergerak lambai

Jalan Dewata sudah bersinar
Menembus dari langit
Melintang di lazuardi

Di samping dirgantara
Tembus di celah sinar
Pada ruang yang bertingkat
Pada istana Dewata

Pada mahligai Tawakkaji
Pada pusat istana
Menerobos angkasa

Laju berkecepatan tinggi
Ibarat sinar terpancar

Pada pelukan angkasa
Dalam cahaya pelita

Pada alam kegelapan
Meliuk melayang-layang
Majauleng paripurna
Gegap gempita kedengaran
Seperti memekakkan telinga
Sampailah pada diriku

Gembiralah hatiku



Engkami mae manaE =
Puangkuru manabaE =
Ina Bissu majettae =
Batari malitutuk =
Cagiling kiling ri tolo =
Malettung ri tuladeng =
Tottoyro ri ada Bissu =
Mawakka ri pungo-pungo =
Denreng talaga ri langi =
Menre’ toja ri batara =
Sarasa ri mula jaji =
O;di ri mula wompareng =
Ma’dappera angkella =
Matariri ancang kuling =
Maccolekeng rasa maleng =
Kusero kudiongngi =
Kupencong ujung mataiyangngi
Napajangeng to rilangi =
Nacabeng to ribatara =
Idi’ ro inang Bissué =
Toto anurungengngé =
Bissu ri wawusungngé =

Tomakkeda Dewataé =
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Telah datang ia kemari
Dewa yang hebat
Pengasuh Bissu yang tepat
Dewa yang bijaksana
Tercenganlah orang di mana-mana
Sudah terjaga dari tidur
Tersebar di kalangan Bissu
Mendekap dalam cahaya
Cerahlah telaga di langit
Naik pada buaian Dewata
Terasa barulah lahir
Terasa baru terwujud
Tersebar menyeluruh
Seperti berintikan embun
Semerbak harum baunya
Kusambut dan kurangkul
= Kujemput kutuju mata
Ibarat orang dari langit
Seperti orang dari batara
Andalah kepala Bissu
Ketentuan yang sudah pasti
Bissu yang didurhakai

Dewata yang diikuti ucapannya



Mapango sia saddatta
Mataletti sunniatta
Mapessa patiagatta
Tunru’i papengnge
Ma’deki asaraE
Sikkiri’ pungo-pungoé
Alamakengnge

Raukkaju aBissungnge

Batari
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Tak berarti suara kita

Tunduk dan taat batin kita
Menghilang fikiran kita
Mengikuti nasib

Demikianlah adanya

Zikir tanda kebesaran kita
Tanda keselamatan

Mendaun kayulah keBissuan itu
Oh Dewata !

Terimalah !



* Malettung ri ale Luwu

1 Mnsinoreng musitoreng

: Matteddu arajang dilakukan oleh
Selama itu mereka tidak boleh udur

" jaga arajang).
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para bissu selama tiga hari tiga malam.

Hal ini disebut maddo;a argjang. (men-

Dalam senap han selama mereka maddoja arajang, mereka mengadakan
dua kali upacara, yaitu mattengnga esso dan maklabu esso. [Jpacara mat-
tengnga esso dilakukan pada siang hari (mattengnga artinya tengah, esso
artmya hari) sedang maklabu esso dilakukan pada sore hari ‘maklabu ar-
“tinya sore, esso artinya hari). Pada upacara miittengnga esso lan maklabu
€sso, para bissu duduk mengelilingi arajang sambil melagukan nyanyian

pemujaan pada dewata. Nyanyian dimulai oleh Puang Matoa kemudian
diikuti oleh para bissu. Nyanyian-nyanyian itu adalah :

Pada setiap bait nyanyian, lebih dahulu Puang Matoa- memulai dengan

-ucapan :
ucapan :

»0......... mpa"*. Ucapannya ini disambut oleh para bissu dengan
ALLOY L ta ......... ri’’, Setelah ucapan ini sahut menyahut selama

tiga kali, maka mulailah Puang Matoa menyanyi sendiri, demikian :.

Bait pertama

' Tedduka’ dcnramamngo SR

Gojenga’ denra malettung

,’AManingo ri watampare .

; Nyanyian bersama seluruh bissu 5
' Tokokko mutule-tule’ .

' Mutule-tule tinsju e
"Musaeng-saeng Kenneng ;-
. Musilanre-anre kenneng %

-Musissaro lellangeng -
' A ca

O ._

?ang bprbanng di Luwu

— T
rsama naik bersama turun,

Bersama salmg mengunjungi, -

Yang udur di tanah kelahnran(luaay

T s o 4
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etujuh | e
'::duk‘ denra maningo . - = {
crb;en!? denra malettung < . = ‘
ung ri liweng langi ol angkan devy = |
mo ri laleng lino S z:::: Berbannz dlluar langu,

panyian bersama sepert pada bai v il
B R : .
Tedduka’ denra maningo
Gojenga’ denra malettung

Malettung ri ale kawa
~ Maningo i ale lmo

en man Setu el Sl

Nyanymn bersama seperti pada baxt pcrtama Kcmudlan nyanylan itu dxsam-. }
bung, sebagai berikut :.- » - ot

¥ Tokkonm arajange - . = Tclah bangkitlah arajang, 3y
Talleni manurunge ! = Telah muncul pula manurung, i
Cagiling kxlmg nfols S Menolch-noleh dengan lemahnya,
Malettung ri tuladeng = Kiranya ia sudah terjaga, -
= Mendekap"dalam pelukan.

‘Mawakka ri pungo-pungo

Setelah nyanyian. bersama selesax. maka Puang Matoa menyanyi. sm-'

diri. Nyanyxan sendiri itu sangat panjang, seperti : )
) - mpa: 3 x-(Puang Matoa) X s

* Ba.t...ta..... 1i 3 x (Para bissu)

' Uﬁn&ens-ransemsa’ batara = W

" Welongpelongna’ Karaeng :\;,'-—re“ﬁia'nyxan-nyanylan karaeng, '

'Tenawa’ datu dewata . .- ‘ .= Aku bukanlah raja dewata,

Pasolokka mula Mﬂ‘“ s e . Sumber asal kejadianku, e
Kupakanyo-nvol S i vi = _ Aku menggembirakannya, e
mwgnweno; BT = Aku membuju knya, il
Tonwpylo langiB o ..-',;.--;'.==__Or ) \ di 1z
Tori to'dans M - - = Padaorang diperbawa telaga, - "
~ Siangka mae nasolo ‘- '-='-=‘~:"-"=' ‘= Hendaklah engkau kemari, . ..::
Nonno’na mae ri lmd = Turunlah engkau ke dunia, .
Nanyxll gau kawa G '.~. ‘= Mehhat tmgkah manusna, Sy
.Natc'tengx paraluscng = \ y !

“Rere wayu ri akasa



“* Narasanrang ri adeku § f2ga A
~ Ri papeng ri toasekku
Ri tangke mario citt "~ '
- Marioni madelloni
Mamekku malimongammi )
Malimongeng ri gurukleu * :
U’dani ri sinampaku
Siorampaku marakasa '
- Ajikku mallongx-longl
. Imakku sajang ri langi
 Nabiku timangpaloa -
' Oladanrenni ronnang  * >3
Olapasahnmnm e SR ahit
Ria menneng ri onronna
‘Narisaliu runna N
"~ Na ri wello’ na warompong
Ma'guttalaga guttaweang
Peroni laleng rewata

Walliweng ri bobaE :
Se'dena la_n_m__nssnzﬁ- i

. Kema’ kasesenna welo’ "

_Ri langkana dewataE - s3.:8%
Ri wuta TawakkajiE™ * '
" Potto ri aseng saoE -
Soda sia lolangngenge
.+ Wasidenreng lajuB—

Ri welong marampaE - ;
‘Ri awo pongo-pongol:‘. Sk --.-'2
-~ Ri atakka pellenge — ¢ i
IR siri maeddungnge - ¢

4 ¥ Majauleng sule’sana -
§ ~'Belo gumawa ri tulin'g 7
- 'llpntonans ri tuladeng

ok
|

‘Anaruseng pawang langx ': fe ool

Ri sugi na onro-onro "~?-i'-’f-- i

{ 1duk kidung sepenrita Y e

o

-

Menychmuu negeriku,
pada nasib dan takdirku.
pPada dunia
Gembiralal. dan pbersuka rialah,
Harapanku sudah terwuiud,
Terjelma dalam batinku
Rindulah hatiku,

Menyeba: perhauanku

Jiwaku sadah meninggi-n ninggl,
Jiwaku nelayang di langit,
Nabik:: telah menerima,
Demi'.jian kujalani,

Kupe lindungkan dia, -

Dia rang-ada di tempatnya,

(PO T L nn

. = 'Pad1 kabut ia bersehmut.

‘= la t:rayun dalam em

[N o u' mono

Bergerak lambai, .

Ja zn dewata sudah bersinar,
Mmembus dari langit,
Mchntang di lazuardi,

Ti samping dirgantara,
Tembus di celah sinar,

Pada ruang yang bertingkat,
Pada istana dewata,

Pada mahligai Tawakkali, -
Pada pusat istana, :

:‘ | robos angkasa,
-?ﬁﬁukmﬁam\ tmggxs;

= lbaritmnar terpancar,

= Pada pelukan angkasa,

Mehuk melayang-lang, o
=.Majauleng paripurna, :
= Gegap gempita kedengaran,

= Seperti memekakkan telinga,

.Sampailah pada diriku,
Gembiralah hatiku,
Telah datang ia kemari,

‘Dewa yang hebat,
Pengasuh bissu yang lepal

yang penuh harapac,

bt
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agiling kiling Ti- t°l°~' et Tcrccngan]ah orang di mana-mana
 Malettung ri tuladeng-+- <y %y = Sudah terjaga dari tidur, _ i i
Tottoro ri-ada bissu gt = Tersebar di kalangan bissu, | ;.
Mawakka ri. pungO-pungop. Bdend Mcndekap dalam cahaya, sy ,;

Denreng talaga, rilangi vy, 0y o= e telaga divlangit, ... ;-
Menre’ toja ri- batara Ay Nank pada buaxan dev ata, 3l ,;, L
Sarasa ri mula jaji', .‘.t:,a%.- .y = Terasa barulah lahir,: 5‘ g
0;di ri mula’ wompareng ~:~ = Terasa baru terwujud, ._-;_,»,.;_u_ ;

 Ma’dappera angkelta - ‘.;i .= Tersebar menyeluruh; ;. ; i
Matariri ancang kulmg . .4 = Seperti berintikan embun, O

‘Maccolekeng rasa malcng, PRTCRICIE Scmerbak harum baun)’a
Kusero kudxongngn TR : -dan kur yeits :.-‘-')
Kupencong ujung matalyangngx{ : :

" Napajangeng to nlangl eik) .; »
Nacabcng to ribatara .- P toogid
"1di’ ro inang bissuE i, yfiv. i sf -
Toto Anurungnge i if ni. L :u
Bissu ri wawusungnge .. i i

- Tomakkeda dewataE .- i i’
- Mapangosia sa’datta‘, ~.. 0o
Mattaletti sunniatta .-

. Mapessa patiagatta o

Kujcmput kutu;u mata B
‘Ibarat orang dari langit, =~ . .,
Seperti orang dari batara, - . o
- Andalah kepala bissu, - :‘.;‘,
Kctentuan yang sudah pastn, b5

Dcwata yang dnkuta ucapannya,
Tak berarti suara klta, T Y

Menghﬁang fieran klta Bt

Tunru’i papengnge Mengikuti nasib, «
" Ma’deki asaraE . . .- Demikianlah adanya, e
Sikkiri pungo-pungoE. - " lyanyian suci. . 1!
Coddang ampulawengnge - |:;
ajon a0 sunsnée e +
a abis e =
léaukka)u mpa-: <.: . 7 = Oh de\:::ta i;yulah kcbnassuan itu,
Batari 3 S e ; ' = "r flmalah‘! ; ' . »‘e



